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ΙΔΙΩΜΑΤΙΣΜΟΙ
Κύριε ΔιευΟνντά,

Τό θουμόσιο άρθρο τού κ. Θ. Πε- 
τσάλη - Διαμήκη «Γιά μιά πανελλή
νια γλώσσα—ή περίπτωση Καζαν- 
τζάκη», πού διαβάσαμε στο «Βήμα» 
της Κυριακής 1)10, πρέπει ν’ άπο- 
τελέσει τήν αφετηρία γιά μιά σταν- 
ροφορία καθαρμού τής δημοτικής α
πό τούς Ιδιωματισμούς, αύτά πά λε
κτικά αγκάθια, πού κεντούν καί μα
τώνουν τό γλωσσικό μας αίσθημα, 
ότα τό βλέμμα καί ή σκέψη μας πο
ρεύεται ανάμεσα στίς σελίδες όρι- 
σμένων λογοτεχνικών έργων. Καί εί
ναι, στ’ άλήθεια, απορίας άξιο, για
τί μερικοί μεγάλοι λογοτέχνες μας, 
όπως ό Καζαντζάκης, είχαν κι’ έ
χουν τή μανία νά γεμίζουν τίς γραμ 
μές τών πνευματικών τους δημιουρ
γημάτων μέ λέξεις αντλημένες άπό 
τό ιδιωματικό λεξιλόγιο τής ιδιαί
τερης πατρίδας τους είτε ή Κρήτη 
είναι αύτή, είτε ή Λέσβος, είτε ό- 
ποιαδήποτε άλλη περιοχή τής Ελ
λάδας. Βέβαια, ό άξιος λογοτέχνης 
πρέπει νά είναι, ταυτόχρονα, καί 
γλωσσοπλάστης. Μά γνωσσοπλάστης 
δέν είναι αυτός πού δανείζεται τίς 
λέξεις καί τίς φράσεις άπό τό στό
μα τού βουνήσιου ή τού καμπήσιου 
καί κάνει μ’ αυτές μιάν άκαταλαβί- 
στικη γιά τό μέσο Έλληνα σύνθε
ση, άλλ’ εκείνος πού δημιουργεί 
(πλάθει) νέες λέξεις ή αύτούς μέ_ 
σα στά γνωστά καί κατανοητά σ’ 
όλους τούς "Έλληνες γλωσσικά κα- 
λούπια. Παραδέχομαι ότι ό διάλο
γος μεταξύ διαφόρων άνθρώπι νων τύ
πων μιάς καί τής αύτής τοπικής 
ιδιομορφίας πρέπει νά προβάλλε
ται άπό τό λογοτέχνη ατόφιος δί
χως τεχνητές παρεμβολές καί προ
σαρμογές στή γλωσσική μορφή, πού 
ό λογοτέχνης μεταχειρίζεται. Στόν 
τέτοιο διάλογο επιτρέπεται ή, αν 
προτιμάτε, έπιβάλλεται ό Ιδιωμα
τισμός Στό κύριο όμως κείμενο τού 
μυθιστορήματος ή τού διηγήματος 
πρέπει ν’ άποκλείεται ό ιδιωματι
σμός. Ή ομορφιά καί ή ποίηση τού 
γραφτού ή προφορικού λόγου βρί
σκεται στήν απλότητα καί δχι οπήν 
έκζήτηση. 'Ο Παπαδι αμάντης, αν 
καί καθαρευουσιάνος, δέν προσάρμο
σε ποτέ στή γλωσσική του προτί
μηση τούς διάλογους τών απλών αν
θρώπων τών διηγημάτων του. "Αν 
έκανε τό άντίθετο, δέν θά ήταν αλη
θινός δημιουργός... Είχα τήν ύπομο- 
νή νά σημειώσω κόμποσες φτιαχτές 
ή Ιδιωματικές λέξεις άπό τήν «’Ανα
φορά στόν Γκρέκο» του Καζαντζά- 
κη. Επιτρέψτε μου νά παραθέσω με
ρικές σάν παράδειγμα, πού φέρνει 
τό κείμενο τού Καζαντζάκη «ως τή 
μανιέρα»—γιά τά μεταχειριστώ τή 
φράση τού κ. Πετσόλη - Διομήδη: 
Μουγκαλιέμαι, λάσσουνται, άνάπα- 
λο κεφάλι, σκρόφουλες, μουσκαρθού- 
νης, νυματίζω, άναθιβάνω, μιλάγια, 
πεταρίζω, σφαγάρι, γυροτραφισμένη 
περιοχή, Τσκιος διάνευε, άνανογιέ- 
μαι κ.ά. Παρ’ όλα τούτα, ό Καζαν
τζάκης δέν έπαψε κι ούτε θά πά- 
ψει νά είναι μεγάλος. Τό έργο του 
συναρπάζει τόν άναγνώστη, αιχμαλω
τίζει τό νού καί τήν ψυχή του. ’Αλλ’ 
έάν, όπως λέει πολύ σωστά ό κ. 
Θ. Πετσάλης - Διομήδης, «είχε γρά
ψει μιά στρωτή δημοτική γλώσσα, 
θά είχε έξυπηρετήσει άνυπολόγιστα 
τό ζήτημα τής γλώσσας καί ’ίσως τό 
είχε προωθήσει πρός τή λύση του». 
Καί γιά νά συμπληρώσω τόν άρθρο- 
γράφο, θά πρόσθετα εγώ, ότι, αν 
όλοι ο! λογοτέχνες μας, μικροί καί 
μεγάλοι, φρόντιζαν νά γράφουν στή 
«στρωτή δημοτική γλώσσα», δέν θά 
πλούτιζαν τό οπλοστάσιο τών κα
θαρευουσιάνων μέ επιχειρήματα Καί 
ένα άπό τούτο είναι, πώς δημοτικι
σμός σημαίνει ιδιωματισμός.
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